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7.SØNDAG I PÅSKETIDEN (år A) Joh 17, 1-11a

På den tid løftet Jesus blikket mot himmelen og sa: 

«Far, timen er kommet. La herligheten lyse om din Sønn, for at din Sønn kan kaste glans over 
deg: Du har gjort ham til Herre over hele menneskeslekten, for at han skal gi evig liv til alle dem 
som du har gitt ham. Og det evige liv, det er å kjenne deg, den ene, sanne Gud og Ham du har 
utsendt, Jesus Kristus. 

Jeg har kastet glans over deg på jorden, ved å fullføre det verk du gav meg å gjøre. Så gi meg nå, 
Far, den herlighet hos deg, som jeg hadde før verden var til! 

Jeg har åpenbart ditt navn for de mennesker du tok ut fra verden og gav meg. De var dine, og du 
har gitt dem til meg; og ditt bud har de holdt. Nå vet de at alt du har gitt meg, virkelig er fra deg. 
Jeg har gitt videre til dem alt hva du har sagt meg, og de har tatt imot det. Og de har erkjent for 
visst at jeg er kommet fra deg, de har trodd at du har utsendt meg. 

For dem ber jeg – ikke for verden, men for dem som du har gitt meg, fordi de er dine. Alt mitt er 
ditt, som ditt er mitt, og min herlighet lyser i dem. Nå er jeg ikke lenger i verden, men de er i 
verden; jeg er på vei til deg.» 

 
 

To powiedział Jezus, a podniósłszy oczy ku niebu, rzekł: «Ojcze, nadeszła godzina. Otocz 

swego Syna chwałą, aby Syn Ciebie nią otoczył  i aby mocą władzy udzielonej Mu przez Ciebie 
nad każdym człowiekiem dał życie wieczne wszystkim tym, których Mu dałeś. A to jest życie 
wieczne: aby znali Ciebie, jedynego prawdziwego Boga, oraz Tego, którego posłałeś, Jezusa 
Chrystusa.  Ja Ciebie otoczyłem chwałą na ziemi przez to, że wypełniłem dzieło, które Mi dałeś do 
wykonania.  A teraz Ty, Ojcze, otocz Mnie u siebie tą chwałą, którą miałem u Ciebie pierwej, 
zanim świat powstał. 
 
Objawiłem imię Twoje ludziom, których Mi dałeś ze świata. Twoimi byli i Ty Mi ich dałeś, a oni 
zachowali słowo Twoje. Teraz poznali, że wszystko, cokolwiek Mi dałeś, pochodzi od Ciebie. 
Słowa bowiem, które Mi powierzyłeś, im przekazałem, a oni je przyjęli i prawdziwie poznali, że od 
Ciebie wyszedłem, oraz uwierzyli, żeś Ty Mnie posłał. Ja za nimi proszę, nie proszę za światem, 
ale za tymi, których Mi dałeś, ponieważ są Twoimi. Wszystko bowiem moje jest Twoje, a Twoje 
jest moje, i w nich zostałem otoczony chwałą. Już nie jestem na świecie, ale oni są jeszcze na 
świecie, a Ja idę do Ciebie. Ojcze Święty, zachowaj ich w Twoim imieniu, które Mi dałeś, aby tak 
jak My stanowili jedno. 
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Nói thế xong, Đức Giê-su ngước mắt lên trời và cầu nguyện: "Lạy Cha, giờ đã đến! Xin 

Cha tôn vinh Con Cha để Con Cha tôn vinh Cha. Thật vậy, Cha đã ban cho Người quyền trên mọi 
phàm nhân là để Người ban sự sống đời đời cho tất cả những ai Cha đã ban cho Người. Mà sự 
sống đời đời đó là họ nhận biết Cha, Thiên Chúa duy nhất và chân thật, và nhận biết Đấng Cha 
đã sai đến, là Giê-su Ki-tô. 
Phần con, con đã tôn vinh Cha ở dưới đất, khi hoàn tất công trình Cha đã giao cho con làm. Vậy, 
lạy Cha, giờ đây, xin Cha tôn vinh con bên Cha: xin ban cho con vinh quang mà con vẫn được 
hưởng bên Cha trước khi có thế gian. Những kẻ Cha đã chọn từ giữa thế gian mà ban cho con, 
con đã cho họ biết danh Cha. Họ thuộc về Cha, Cha đã ban họ cho con, và họ đã tuân giữ lời 
Cha. Giờ đây, họ biết rằng tất cả những gì Cha ban cho con đều do bởi Cha, vì con đã ban cho 
họ lời mà Cha đã ban cho con; họ đã nhận những lời ấy, họ biết thật rằng con đã từ Cha mà đến, 
và họ đã tin là Cha đã sai con. 
Con cầu nguyện cho họ. Con không cầu nguyện cho thế gian, nhưng cho những kẻ Cha đã ban 
cho con, bởi vì họ thuộc về Cha.Tất cả những gì của con đều là của Cha, tất cả những gì của Cha 
đều là của con; và con được tôn vinh nơi họ.Con không còn ở trong thế gian nữa, nhưng họ, họ ở 
trong thế gian; phần con, con đến cùng Cha. 
 
 

When Jesus had said this, he raised his eyes to heaven* and said, “Father, the hour has 

come. Give glory to your son, so that your son may glorify you,a 
just as you gave him authority over all people,b so that he may give eternal life to all you gave him. 
Now this is eternal life,c that they should know you, the only true God, and the one whom you 
sent, Jesus Christ. 
I glorified you on earth by accomplishing the work that you gave me to do. 
Now glorify me, Father, with you, with the glory that I had with you before the world began.d 
“I revealed your name* to those whom you gave me out of the world. They belonged to you, and 
you gave them to me, and they have kept your word. 
Now they know that everything you gave me is from you, 
because the words you gave to me I have given to them, and they accepted them and truly 
understood that I came from you, and they have believed that you sent me. 
I pray for them. I do not pray for the world but for the ones you have given me, because they are 
yours,e 
and everything of mine is yours and everything of yours is mine, and I have been glorified in them.f 
And now I will no longer be in the world, but they are in the world, while I am coming to you. Holy 
Father, keep them in your name that you have given me, so that they may be one just as we are. 


